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Abstract

According to grammarians In () and Itha (1)) are conditionals and sometimes they may
be used interchangeably. However, when they are mentioned in the Holy Qur’an, they
have their own specific use. This paper attempts to investigate their meanings in the
source language as well as investigate their translations and find out any differences or
similarities. The translations that are adopted in this research are as follows: Pickthall,
Al-Hilali & Khan, and Shakir.
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1. Introduction

A condition is the conjunction of one matter with another so that the second cannot be
achieved without the first being achieved, with the presence of a conditional tool. So, the
conditional sentence refers to connecting two parts by a conditional tool. There is no
conditional response (&_ <l ) without the conditional verb (&_&1l J=4). In other words,

a conditional sentence consists of the conditional tool, conditional verb, and conditional
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response. The method of the condition is based on two sentences, which the conditional
tool made as one sentence, with no meaning except for them together. The principle in
the relationship between the condition and the penalty is that the second follows from the
first exists by its presence such as (Fuda, 2018).:

(<5, 5,3 o)) (If you visit me, | will visit you.)

(Hae L) &3 ) (I you travel, | will travel with you.)

There are three pillars to state conditional sentence:

1. Conditional tool (&_y&ll 31a))

2. Conditional verb (h_&ll J=8)

3. Response verb (L4l il s )

In Arabic language, we have many conditional tools which can be
divided into assertive tools such as: in, min, ama, mahma, and haythma ( / g /Wl / (e / )
Wi ..) and non-assertive tools such as itha, lawla, lawma, lama, and kulama (/ ¥/ 13
LIS /Wl /Wl ). The use of conditionals enriches the language and legislates for it a
method of rhetoric and miraculousness (Cited in Fuda, 2018).

However, these tools are not of the same degree of use, as some of them are
more important in the field of condition than others. This research takes the conditional

tools (¢/') and (1) in the light of Quranic use of them.

2. Conditional In (o)
As for (o)), it is an assertive tool, it enters into verbs, one of them (&_&) J=8) and the other
is a response verb (&_4) «l s2) such as

(8 o= X Q) (if you study, you will succeed.)
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(85 Al ks ol ) (if you seek knowledge, you will rise)
2.1 Meanings of In (o)
According to Ibin — Husham (o)) comes through four faces:
1.(0) is used to show potential as in Allah saying:
A o)y IS gl g Ll oS oo a5 (g dad )50 g2 () 9 aST jaR g8 ) g () g il aSela 28 ) gaidig )"
" el aa
Jasy) (Al- Anfal) :19
"If you ask for judgment, now has the judgment come into you and if you cease (to do
wrong), it will be better for you and if you return, so shall we return and your forces will
be of no a vail to you, however numerous they be and verily, Allah is with believers™" (Al-
Hilali and Khan 2020).
2. (¢) Al-Nafia enters on the nominal sentence, for example:
" o508 (B Y G AN O Gea N (53 e oS ey oS a4 (g3l) 138 "
<l (Al-Mulk): 20
"Who is he besides the most Gracious that can be an army to you to help you? The
disbelievers are in nothing but delusion” (Al-Hilali and Khan 2020).
3. (&) which is light enter on nominal and verbal sentences. For example:
"o "Osmane e W JS ()5 23: (Yaseen)
"And surly, all — every one of them will be brought before us" (Al-Hilali & Khan 2020).
4. (¢') which is redundant. The grammarians say this redundant normally comes after ()
Al-Nafia, if it enters on the verbal or nominal sentence.
Ibin _Husham adds other meanings to these four faces. The first one if () comes as the

meaning of () as in:
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") M Al e o) SN Al-Aalla)): 9
"There remind (men) in case the reminder profit (them)" (Al-Hilali & Khan, 2020).
And the second meaning, if (¢') comes carrying the meaning of (131). It is called the
conditional (') (Al-Heti, 2010)
ORI Y (p eala 5 oS 55 Gslae (el U oL ) ol sl sl Al Gally Lyl 4l gy il 32ua adl"
Ml 8 Ladd Gl (50 (e Jrad | galad alla aled
4l (Al-Fateh): 27
"Indeed, Allah shall fulfill the true vision which he showed to his messenger {The
prophet saw a dream that he has entered Makkah along with his companions having their
(head) hair shaved and cut short} in very truth. Certainly, you shall enter Al-Masjed al-
Haram. If Allah wills, secure, (some) having your head hair cut short, having no fear. He
knew what you know not, and he granted besides that a near victory" (Al-Hilali and
Khan, 2020).
3. Conditional Itha (1)
It is a non-assertive tool. It is considered a “noun” that refers to the future. It can be used
to show the causes as well as it can be used to show the conditional meaning. The
conditional (o)) can refer to “doubt” such as in (13 G\S dalall Cwld o)) refer to “doubt” and
('Y) cannot refer to “doubt” such as when you say (4Ll w8 131) here (1Y) do not give the
meaning of “doubt” (Al-Heti, 2010).
4. 1n (&) vs. Itha (1Y)
Grammarians explain that in (¢)), as the conditional, is a definite preposition that is
jussive of two verbs: the first is the protasis and the second is the apodosis. While they

assert that Itha (12! ) is an adverb of time usually for the future or sometimes for the past
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with the presence of evidence. It includes the meaning of condition but it is not jussive
(Cited in Iskandar, 2018). People do not differentiate in their conversations and writings,
poetry and prose, ancient and modern, between the meaning of In (&) and Itha(1d) ; in
fact, they are used interchangeably (Cited in Iskandar, 2018).
But the case is different in the Holy Qur'an because God Almighty uses every word and
every sentence in its place and in a specific context and structure in which it appears
(Cited in Fuda, 2018).
So In (&) is used in the Holy Qur’an when the matter is subject to doubt, doubt that it
will happen like in the following noble verses (Cited in Fuda, 2018).
(Al-Bagara):278 "s_jall "dl 15,83 il je (ha L] 124"
“Then when you leave Arafat, remember Allah (by glorifying His Praises, i.e. prayers
and invocations, etc.) at the Mashar-il-Haram. And remember Him (by invoking Allah
for all good, etc.) as He has guided you, and verily, you were, before, of those who were
astray.” (Al-Hilali and Khan, 2020)
"Oshli Y ab s Lk ) 488 5 sall oSaaf ela 13 S
2=Y) (Al-An‘aam): 61
" 1) el ) S "
24:(Al-Kahf) <<l
The verses above show certainty by the use of Itha (13) .
Now read the following verses:
558 150 W 28 R 5 05 oLl (ya &1 il e 1 ASHE Al 3 ) sl VT 28 5
TR RN I e P KA

Ll (An-Nisaa):3
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" ol 2 ) KA 5 e 8% agdial alli® s Slial 511350 (S o V) Aa) O3 o sl
5_all (Al-Bagarah):111
"And they say, "None shall enter Paradise unless he be a Jew or a Christian." These are
their own desires. Say (O Muhammad Peace be upon him), 'Produce your proof if you are
truthful.™
" g Ly Guild oSela o) ) gial 03l Ll
6 :(Al-Hujraat) < sl
The verses above show uncertainty through the use of In ( &)).
5. Translation
Larson (1984, p. 4) comes to a definition of translation in which the meaning of the text
in the source language can be discovered by finding the appropriate equivalent and re-
expressing that meaning in a text of the target language which is based on linguistic
knowledge of source language and target language. As noted by Thomas (1995, p. 22)
“Meaning is not something that is inherent in the words alone, nor is it produced by
speaker alone or the hearer alone. Making meaning is a dynamic process, involving the
negotiation of meaning between speaker and hearer, the context of utterance (physical,
social and linguistic) and the meaning potential of utterance”. So, to translate conditional
sentences, you must have linguistic knowledge of conditional sentences in English.
6. Condition in English
A condition describes a hypothetical scenario and the possible consequences of this
scenario. In other words, it is represented by a hypothetical situation and its

consequences. It occurs when something is true or happens only if something else is true
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or happens. A conditional sentence consists of two parts to create one sentence. So, to
state a conditional sentence, there are three pillars are used:

First: A subordinate clause is used to refer to the condition

Second: The main clause is used to refer to the result of the hypothetical scenario

Third: the conditional tool, the subordinate clause always starts with a conditional tool, it
can be used at the beginning of a sentence or in the middle of the sentence.

7. When and If

When and if are easy to confuse you because they are interchangeable sometimes. Both
words can be used with repeated action and both can express a condition. (If) is used as a
conditional word to introduce a conditional clause. (When) is used as a conditional
conjunction. They are interchangeable when we are talking about general things. The key
differences between them. (when) refers to certain condition in the future and (if) refers
to something unlikely, uncertain, or hypothetical.

7.1. (when) is used to connect two parts of a sentence. For example:

(Il phone you when I get home from work) (dasl (s sl ciae 131 &by Juailis)

7.2. We use (when) for things that are sure to happen. For example:

(I am going shopping this afternoon.) (for sure) / (a5 seds 2 3 suiill a3lss)

When | go shopping, I’1l buy some food. (plakall ans (5 yisla (§ suiill a3 13)

In other words, (when) is used to express certain events in the future, these events surely
will occur. So, the time reference is in the future.

7.3. We use (if) not (when) for things that will possibly happen for example:

If it is raining this evening, I’1ll not go out. (not when it is raining) (Murphy, 1994, P. 50)
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8. Data Analysis
This section presents the translations of the selected verses and their commentaries. Our
aim is to analyze and objectively examine the use of the Arabic conditionals ‘¢! (In) and
13" (Itha) within the Holy Qur'an and their subsequent English translations. By using
rigorous analysis, we aim to clarify the inherent differences between these conditionals.
This data analysis enables us to objectively and empirically present our findings, and
shed light on the differences underlying the translations of the sacred texts of the Holy
Qur'an.
Cal s Al bas Sl e i o ) bl 5 01 0 55 08 (n Laod Q) G 550 55 el ols 1) s
" ) daa

29 ((Hud) :40
Pickthall
"(Thus it was) till, when Our commandment came to pass and the oven gushed forth
water, We said: Load therein two of every kind, a pair (the male and female), and thy
household, save him against whom the word hath gone forth already, and those who
believe. And but a few were they who believed with him."

Al-Hilali & Khan

"(So it was) till then there came Our Command and the oven gushed forth (water like
fountains from the earth). We said: "Embark therein, of each kind two (male and female),
and your family, except him against whom the Word has already gone forth, and those
who believe. And none believed with him, except a few."

Shakir
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"Until_ when Our command came and water came forth from the valley, We said: Carry in
it two of all things, a pair, and your own family-- except those against whom the word
has already gone forth, and those who believe. And there believed not with him but a

few.
"kl L) 13
(Al-Infitar) :1_tadsy)
Pickthall
"When the heaven is cleft asunder,"

Al-Hilali & Khan

"When the heaven is cleft asunder."”
Shakir
"When the heaven becomes cleft asunder,"
oAl i A 2108 L) 5 A U Lala 36501 1 53058 2 g8 1) R Bl Caoyimd 155K ol ghal e
e o 8 a3 15l Gl 5 (s 2 5 05 e SV A 2 315 b G133
A& (Muhammad ) : 4
Pickthall
"Now when ye meet in battle those who disbelieve, then it is smiting of the necks until,
when ye have routed them, then making fast of bonds; and afterward either grace or
ransom till the war lay down its burdens. That (is the ordinance). And if Allah willed He
could have punished them (without you) but (thus it is ordained) that He may try some of
you by means of others. And those who are slain in the way of Allah, He rendereth not
their actions vain."

Al-Hilali & Khan
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“So, when you meet (in fight Jihad in Allahs Cause), those who disbelieve smite at their
necks till when you have killed and wounded many of them, then bind a bond firmly (on
them, i.e. take them as captives). Thereafter (is the time) either for generosity (i.e. free
them without ransom), or ransom (according to what benefits Islam), until the war lays
down its burden. Thus (you are ordered by Allah to continue in carrying out Jihad against
the disbelievers till they embrace Islam (i.e. are saved from the punishment in the Hell-
fire) or at least come under your protection), but if it had been Allahs Will, He Himself
could certainly have punished them (without you). But (He lets you fight), in order to test
you”
Shakir
“So, when you meet in battle those who disbelieve, then smite the necks until when you
have overcome them, then make [them] prisoners, and afterwards either set them free as a
favor or let them ransom [themselves] until the war terminates. That [shall be so]; and if
Allah had pleased He would certainly have exacted what is due from them, but that He
may try some of you by means of others; and [as for] those who are slain.”

"oys S ah A 8N b5 &gl R (o3l 1NAT 1358 W) Gl 0 o) 155 uall e 5 135"

LY (Al-Anbiyaa ) : 36

Pickthall
"And when those who disbelieve behold thee, they but choose thee out for mockery,
(saying): Is this he who maketh mention of your gods? And they would deny all mention

of the Beneficent."

Al-Hilali & Khan
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“And when those who disbelieve (in the Oneness of Allah) see you (O Muhammad
SAW), they take you not except for mockery (saying): "Is this the one who talks (badly)
about your gods?" While they disbelieve at the mention of the Most Beneficent (Allah).”
(Tafsir. Al-Qurtubee).”
Shakir
“And when those who disbelieve see you, they do not take you but for one to be scoffed
at: Is this he who speaks of your gods? And they are deniers at the mention of the
Beneficent Allah.”

"0 R 5 i i3 G 13 e Slall G I3 2

J=~ill (An-Nahl ) : 54

Pickthall
"And afterward, when He hath rid you of the misfortune, behold! a set of you attribute
partners to their Lord,"

Al-Hilali & Khan

"Then, when He has removed the harm from you, behold! Some of you associate others
in worship with their Lord (Allah)."
Shakir

"Yet when He removes the evil from you, lo! a party of you associate others with their

Lord;"
Sura Ayah Pickthall Al-Hilali & Khan Shakir
Hud 40 when then when
Al-Infitar 1 when when when
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Muhammad 4 when when when
Al-Anbiyaa 36 when when when
An-Nahl 54 when when when

Table 1: Translation of Itha (1) into English
In all the translations mentioned above for Itha (13), (with the exception of Al-Hilali &
Khan translation in Sura: Hud / Ayah:40 where it is translated into then) the translators

are more committed to the word when.

O3 45003 A Gym oy V5508 155 4 148 % e 8 ) ol o i i 15555 0 1580 15547 Gl 451 )
AT V5 5l Y 053 s K0 28
5_all (Al-Bagara): 278
Pickthall
"O ye who believe! Observe your duty to Allah, and give up what remaineth (due to you)
from usury, if ye are (in truth) believers."

Al-Hilali & Khan

"O you who believe! Be afraid of Allah and give up what remains (due to you) from Riba
(usury) (from now onward),_if you are (really) believers."
Shakir
"O you who believe! Be careful of [your duty to] Allah and relinquish what remains [due]
from usury, if you are believers."
We notice that the three texts translate In (o)) into (if).

Mada oSG Al g oSl jiay 5 ST dde Liay L Lia 8 4l | a5 ()"

ol (At-Tagabun): 17
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Pickthall
“If ye lend unto Allah a goodly loan, He will double it for you and will forgive you, for
Allah is Responsive, Clement,”

Al-Hilali & Khan

“If you lend to Allah a goodly loan (i.e. spend in Allahs Cause) He will double it for you,
and will forgive you. And Allah is Most Ready to appreciate and to reward, Most
Forbearing,

Shakir

“If you set apart for Allah a goodly portion, He will double it for you and forgive you;
and Allah is the Multiplier [of rewards], Forbearing,”

We notice that the three texts translate In (o)) into (if).

Sl Sy el ol 8 il 55 )57l a8 el o)
sl (Al-Maeda): 118
Pickthall
“If Thou punish them, lo! they are Thy slaves, and if Thou forgive them (lo! they are Thy
slaves). Lo! Thou, only Thou art the Mighty, the Wise.”

Al-Hilali & Khan

"If You punish them, they are Your slaves, and if You forgive them, verily You, only
You are the AllMighty, the AllWise."

Shakir

“If You punish them, they are Your servants: If You forgive them, You are the Exalted,

the Wise.”
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The three texts translate In (o)) into (if).
T T el ) 1AL Y 5 @i | sl 2h 5 & St
z s (Nuh): 27
Pickthall
"1f Thou shouldst leave them, they will mislead Thy slaves and will beget none save lewd
ingrates."

Al-Hilali & Khan

"1f You leave them, they will mislead Your slaves, and they will beget none but wicked
disbelievers."
Shakir
"For surely if Thou leave them they will lead astray Thy servants, and will not beget any
but immoral, ungrateful (children)"
We notice that the three texts translate In (o) into (if).

"Gl K o) 22 1A 5 G5l sk

<l (Al-Mulk): 25

Pickthall
"And they say: When (will) this promise (be fulfilled), if ye are truthful?"

Al-Hilali & Khan

"They say: "When will this promise (i.e. the Day of Resurrection) come to pass? If you
are telling the truth."”

Shakir

"And they say: When shall this threat be (executed) if you are truthful?"

We notice that the three texts translate In (o)) into (if).
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Sura Ayah Pickthall Al-Hilali & Khan Shakir
Al-Bagara 278 If If if
At-Tagabun 17 If If if
Al-Maeda 118 If If if
Nuh 27 If If If
Al-Mulk 25 If If If

Table 2: Translation of In (¢! ) into English
The translators are all committed to translating_In (¢/)) into_if in all the verses above.
In English, ‘when’ can also be used as conditional just like if, but there is a difference in
meaning between them. ‘When’ is used for things that are sure to happen while ‘if” is
used for things that will possibly happen (Murphy, 2004, p. 50).
9. Discussion
Reflecting on the analysis of the selected translated verses from the Holy Qur'an, we can
see that there is a regular pattern in the translations of the conditional Arabic words "13"
(Itha) and "¢ (In). This study reveals the following noteworthy findings.
Translators typically render "13)" (Itha) as the English word "when”. This word choice
emphasizes the idea that "13" is usually used to indicate a certain future event.
On the other hand, translators consistently use the English word “if” for the translation of
the Arabic word "&!" (In). This word choice indicates that "o)" is used to convey an

ambiguous or hypothetical circumstance. It stresses the notion that the events portrayed
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in the verses are determined by a particular set of conditions, so it requires the reader to
contemplate outcomes based on certain conditions being met.

It is obvious that the meanings intended by the translations of "13" and "o!" in the selected
passages from the Holy Qur'an are remarkably similar. The translators' use of "when" for
"™ and "if" for "o\ successfully captures the hypothetical and conditional character of
these terms in the context of the Qur'an. These English conditionals were consistently
used by the translators in accordance with the Arabic original meanings. This consistency
in translation is essential for preserving the specific nuances and implications of the
original text.

Our research sheds light on the precision with which the Holy Qur'an employs these
conditionals. It's not merely about conveying information but also about evoking specific
emotions and thoughts in the reader. "\3" assures, while "o\ prompts reflection.

10. Conclusion

The purpose of this research was to clarify the subtle differences between the Arabic
conditionals "o)" (In) and "3 (Itha) as they are found in the Holy Qur'an and the
subsequent English translations.

The analysis of a selected number of translated verses shows the meticulous precision
with which these conditionals are used in the text.

Our findings reveal that "\" consistently translates to "when”, emphasizing the certainty
of future vents. In contrast, """ is consistently rendered as "if", indicating a sense of
conditionality and ambiguity.

It is evident that the fidelity of translation is of utmost importance, as even subtle

variations can lead to different interpretations and perceptions of meaning.
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